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Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ñõîæèå è ðàçëè÷íûå ÷åðòû ðóñ-
ñêîÿçû÷íûõ è àíãëîÿçû÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ ïðàêòèê.
Âûÿâëÿþòñÿ òåíäåíöèè èõ ðàçâèòèÿ, íîñÿùèå ãëîáàëüíûé è
íàöèîíàëüíûé õàðàêòåð. Äèñôåìèçàöèÿ è ýâôåìèçàöèÿ äèñ-
êóðñà äåìîíñòðèðóþò ïðîòèâîïîëîæíûå òåíäåíöèè ðóññêî-
ÿçû÷íûõ è àíãëîÿçû÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ ïðàêòèê ñîîò-
âåòñòâåííî.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîììóíèêàòèâíàÿ ïðàêòèêà, çàèìñòâîâàíèÿ,
ñëîâîòâîð÷åñòâî, ïîëèòè÷åñêàÿ êîððåêòíîñòü, ãëîáàëèçàöèÿ.

Îäíîé èç õàðàêòåðíûõ ÷åðò ñîâðåìåííûõ ðóññêîÿçû÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ ïðàê-
òèê ÿâëÿåòñÿ î÷åíü àêòèâíîå èñïîëüçîâàíèå èíîÿçû÷íûõ âêðàïëåíèé. Âëèÿíèþ àíã-
ëèçàöèè è ëàòèíèçàöèè äèñêóðñà ïîäâåðãàþòñÿ ðàçíûå âèäû îáùåíèÿ, íà÷èíàÿ îò
áûòîâîãî äèñêóðñà è, ñîîòâåòñòâåííî, óñòíîãî âèäà îáùåíèÿ è çàêàí÷èâàÿ ïîëèòè÷åñ-
êèì è ïóáëèöèñòè÷åñêèì äèñêóðñîì, âêëþ÷àÿ ïèñüìåííóþ ðå÷ü.

Îäíàêî áûëî áû íåâåðíûì îòðèöàòü íàëè÷èå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé ñïåöèôèêè
ó òàê íàçûâàåìûõ «ãëîáàëüíûõ» äèñêóðñîâ. Êàê ñïðàâåäëèâî çàìå÷àåò Å.Ñ. Ãðèöåíêî,
«â ñôåðå âíèìàíèÿ ó÷åíûõ íàõîäÿòñÿ íå òîëüêî âîïðîñû ÿçûêîâîé ýêñïàíñèè è
óíèôèêàöèè, íî è ëîêàëüíûå ÿçûêîâûå ïðàêòèêè êàê ôîðìà ïðèñâîåíèÿ ãëîáàëüíî-
ãî» [1, ñ. 87]. Èçó÷åíèå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé ñïåöèôèêè «ãëîáàëüíûõ» äèñêóðñîâ
âèäèòñÿ êàê èçó÷åíèå «èíòåðäèñêóðñèâíîé ãèáðèäèçàöèè – ëîêàëèçàöèè ãëîáàëüíîãî
â íîâîì ñîöèîêóëüòóðíîì êîíòåêñòå» [1, ñ. 88]. Òàê, äàëåå èññëåäîâàòåëü îòìå÷àåò
èìåííî ãëîáàëèñòñêèé õàðàêòåð àíãëèéñêîãî ÿçûêà â êîíñòðóèðîâàíèè èäåíòè÷íîñòè
ðîññèéñêîé ñóáêóëüòóðû âåëîñèïåäèñòîâ: âèëëè (wheele), áàííèê (bunny-hop jump), èê-
ñàï (x-up). Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî, íåñìîòðÿ íà áîëüøîå êîëè÷åñòâî àíãëèéñêèõ çàèì-
ñòâîâàíèé èç ðàçíûõ ñôåð æèçíåäåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, òèïè÷íîé ÷åðòîé ðóññêî-
ÿçû÷íîãî äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ «ïåðåäåëûâàíèå» èíîÿçû÷íûõ åäèíèö – ýòî ìîæåò áûòü
ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ïåðåñòðîéêà ÿçûêîâîé åäèíèöû ñòðèòåö – åçäà íà ëåãêîì âåëîñè-
ïåäå ïî ãîðîäñêèì ïðåïÿòñòâèÿì (îò àíãë. street), à òàêæå èçìåíåíèå ñòèëèñòè÷åñêîé
îêðàñêè ÿçûêîâîé åäèíèöû òðó (îò àíãë. true) – îáùèé, øèðîêèé çíàê îäîáðåíèÿ;
ëàéò, ëàéòîê (îò àíãë. light) – ëåãêèé, íåòÿæåëûé, íåòðóäíûé – î òðþêå, òðàññå –
çíàê ïðåíåáðåæåíèÿ [1, ñ. 91].

Òàêóþ æå òåíäåíöèþ ìû íàáëþäàåì â äðóãîé ñóáêóëüòóðå – çàïàäíî îðèåíòèðî-
âàííîé áèçíåñ-ñðåäå, ãîâîðÿùåé íà æàðãîíå, ñîñòîÿùåì èç òðàíñôîðìèðîâàííûõ àí-
ãëèéñêèõ òåðìèíîâ: Áàÿíèñò, áèäóèí – 1) (îò àíãë. buy, bid) ó÷àñòíèê ðûíêà, àêòèâ-
íî ïðîâîäÿùèé ñêóïêó áàçîâîãî àêòèâà; 2) ïðîòèâîïîëîæíîñòü îôåðèñòó. Ìàò÷èòü
(îò àíãë. to match) – 1) ñì. ðåêîíñàéëèòü; 2) ñõîäèòüñÿ, ïîëó÷àòüñÿ, áûòü óâÿçàííûì ñ
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÷åì-ëèáî. ×òî-òî íå ìàò÷èòñÿ? [2]. Äåéñòâèòåëüíî, «íîìèíàòèâíûå ïðîöåññû ðóáå-
æà òûñÿ÷åëåòèé õàðàêòåðèçóþòñÿ îáóñëîâëåííûìè ãëîáàëèçàöèåé èíòåíñèâíûìè çà-
èìñòâîâàíèÿìè, êîòîðûå íîñÿò ÿðêî âûðàæåííûé ñóïðàíàöèîíàëüíûé õàðàêòåð. Îáúåê-
òèâíî âåäóùàÿ ðîëü àíãëèéñêîãî ÿçûêà íàðÿäó ñ ýêîíîìè÷åñêèìè è ïîëèòè÷åñêèìè
òåíäåíöèÿìè îáåñïå÷åíà èçìåíåíèÿìè ÿçûêîâîé ñèòóàöèè â öåëîì, ñ îäíîé ñòîðîíû,
è ïîèñòèíå ðåâîëþöèîííûìè ïðåîáðàçîâàíèÿìè â òåõíîëîãèÿõ êîììóíèêàöèè, ñ äðóãîé
ñòîðîíû» [3, ñ. 164]. Äàííûå ïðèìåðû óêàçûâàþò íà õàðàêòåðíóþ êîììóíèêàòèâíóþ
ïðàêòèêó ðóññêîãîâîðÿùèõ ìîäèôèöèðîâàòü çàèìñòâîâàííûå ÿçûêîâûå åäèíèöû â
ñîîòâåòñòâèè ñî ñòðîåì ðóññêîãî ÿçûêà, çà÷àñòóþ èçìåíÿÿ èõ êîííîòàöèþ èëè äàæå
ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå.

Äðóãàÿ ÷åðòà, îáúåäèíÿþùàÿ êàê ïðåäñòàâèòåëåé ñîâðåìåííîãî áèçíåñà, òàê è ïðåä-
ñòàâèòåëåé ìîëîäåæíîé âåëîêóëüòóðû, – ýòî äèñôåìèçàöèÿ, âûðàæàþùàÿñÿ â óïîò-
ðåáëåíèè íåíîðìàòèâíîé ëåêñèêè â êà÷åñòâå îáû÷íîé êîììóíèêàòèâíîé ïðàêòèêè.
Íàìåðåííîå èñêàæåíèå çàèìñòâîâàííûõ åäèíèö è èçìåíåíèå èõ ñòèëèñòè÷åñêîé îê-
ðàñêè – îòëè÷èòåëüíàÿ ÷åðòà ñîâðåìåííîé ðóññêîé ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè. Ê ýòèì äâóì
òèïàì ñóáêóëüòóð ïðèìûêàåò è îïðåäåëåííàÿ ÷àñòü ðóññêîÿçû÷íîãî èíòåðíåò-ñîîáùå-
ñòâà, êîòîðàÿ òàêæå àêòèâíî èñïîëüçóåò â îáùåíèè ïîäîáíûå êîììóíèêàòèâíûå ïðàê-
òèêè.

Â ñâÿçè ñ ýìèãðàöèîííûìè ïðîöåññàìè è ñâîáîäîé ïåðåäâèæåíèÿ íàìåòèëèñü è
ïðîöåññû ñìåøåíèÿ ÿçûêîâ èëè ïåðåêëþ÷åíèÿ êîäîâ, ïîä êîòîðûì ïîíèìàåòñÿ «îáúå-
äèíåíèå â ñèñòåìå îäíîãî ÿçûêà (íàðå÷èÿ è ò. ï.) ýëåìåíòîâ, ïî÷åðïíóòûõ èç ðàçíûõ
ÿçûêîâ (íàðå÷èé)» [4, ñ. 434]. Ïåðåêëþ÷åíèå ïðîèñõîäèò, êàê ïðàâèëî, ñïîíòàííî.
Ýòîò ôåíîìåí ìîæåò ïðîÿâëÿòüñÿ êàê â óñòíîé, òàê è â ïèñüìåííîé ðå÷è:

– Ôèø ñâåæàéøèé, – óãîâàðèâàåò ïðîäàâåö, – ìàëîñîëüíûé ñàëìîí, ê íàì àæ ñ
Ôèëàäåëüôèè åçäèþò.

– À äæóñ âîí òîò, ñòðîáåððè, – ÷òî, íåìåöêèé?
– Äæóñ ïîëüñêèé. À âîò ÿçûê, î÷åíü ðåêîìåíäóþ, øî-òî èñêëþ÷èòåëüíîå.
– Òà îí â àñïèêå?
– Íó è òî, øòî â àñïèêå?! Øî, øòî â àñïèêå?! Ìû ñàìè åãî äîìà ñ óäîâîëüñòâèåì

êóøàåì [5, c. 387].
Òàêèì îáðàçîì, ãèáðèäèçàöèÿ ÿçûêîâ çàòðîíóëà íå òîëüêî ýìèãðàíòñêóþ ñðåäó, íî

è ìíîãèå ñôåðû ñîâðåìåííîé æèçíè, íà÷èíàÿ îò ìîëîäåæíîé ñóáêóëüòóðû è çàêàí-
÷èâàÿ ïðîôåññèîíàëüíîé ñðåäîé. Òèïè÷íûå êîììóíèêàòèâíûå ïðàêòèêè ðóññêîãîâî-
ðÿùèõ îñíîâûâàþòñÿ íà íàðóøåíèè íîðìû, àêòèâíîì ñëîâîòâîð÷åñòâå, èñïîëüçîâà-
íèè ðåñóðñîâ èç âíåëèòåðàòóðíîé çîíû ÿçûêà.

Îñòàíîâèìñÿ ïîäðîáíåå íà àíãëîÿçû÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ ïðàêòèêàõ.
Íîà Óýáñòåð ïîëàãàë, ÷òî «àìåðèêàíñêèé àíãëèéñêèé áóäåò òàê æå îòëè÷àòüñÿ îò

áóäóùåãî ÿçûêà Àíãëèè, êàê ñîâðåìåííûé ãîëëàíäñêèé, äàòñêèé è øâåäñêèé îòëè÷à-
þòñÿ îò íåìåöêîãî ÿçûêà» [6]. Ýòîìó ïðåäñêàçàíèþ âðÿä ëè ñóæäåíî ñáûòüñÿ. Ñëåäó-
åò îòìåòèòü, ÷òî íè ÑØÀ, íè Âåëèêîáðèòàíèÿ íå ïðîâîäÿò òàêîé ãîñóäàðñòâåííîé
ÿçûêîâîé ïîëèòèêè, êîòîðàÿ õîòü êàê-òî ìîãëà íàðóøèòü ÿçûêîâóþ îáùíîñòü ìåæäó
äâóìÿ ñòðàíàìè. Íàîáîðîò, íåñìîòðÿ íà èìåþùèåñÿ íåçíà÷èòåëüíûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó
áðèòàíñêèì è àìåðèêàíñêèì âàðèàíòàìè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ïðîäóêòû êèíîèíäóñò-
ðèè è ñîâðåìåííîé ëèòåðàòóðû ñïîñîáñòâóþò «ÿçûêîâîìó ìîãóùåñòâó» àíãëèéñêîãî
ÿçûêà íå òîëüêî â ýòèõ ñòðàíàõ, íî è çà èõ ïðåäåëàìè.

ßçûêîâàÿ ïîëèòèêà â Âåëèêîáðèòàíèè è ÑØÀ âî ìíîãîì îñíîâûâàåòñÿ íà ïîëèò-
êîððåêòíîñòè è, êàê ñëåäñòâèå, ýâôåìèçàöèè äèñêóðñà è êîììóíèêàòèâíûõ ïðàêòèê.
Ïîñëåäíèå «íîâîââåäåíèÿ» â ðå÷åâóþ êóëüòóðó àíãëîãîâîðÿùèõ ñâÿçàíû ñ óìåíüøå-
íèåì ëåêñèêîíà. Ðå÷ü, â ÷àñòíîñòè, èäåò î ïîïûòêàõ íüþ-éîðêñêîãî ìèíèñòåðñòâà
îáðàçîâàíèÿ èñêëþ÷èòü èç ëåêñèêîíà øêîëüíèêîâ îêîëî 50 ñëîâ, íàïðèìåð: dinosaur,
home swimming-pool, unemployment, poverty, slavery, divorce, dance [7]. Òàêèå íà÷èíàíèÿ



107
Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñïåöèôèêà ñîâðåìåííûõ êîììóíèêàòèâíûõ ïðàêòèê

(íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ)

àìåðèêàíñêèõ ÷èíîâíèêîâ ïðîäèêòîâàíû èäååé ïîëèòêîððåêòíîñòè, îäíàêî îïàñíîñòü
îáåäíåíèÿ ñëîâàðíîãî çàïàñà ìîëîäûõ àìåðèêàíöåâ ñóùåñòâóåò.

Äðóãîé ïðèìåð ñâÿçàí ñ ëåãàëèçàöèåé îäíîïîëûõ áðàêîâ â Âåëèêîáðèòàíèè – íà
çàêîíîäàòåëüíîì óðîâíå ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà óáðàòü èç âñåõ îôèöèàëüíûõ äî-
êóìåíòîâ ñëåäóþùèå ÿçûêîâûå åäèíèöû: husband, wife, mother, father, brother, sister.
Husband è wife ïðåäëàãàåòñÿ çàìåíèòü íà spouse, partner, â òî âðåìÿ êàê îñòàëüíûì
ÿçûêîâûì åäèíèöàì çàìåíà ïîêà íå íàéäåíà. Âîçìîæíî, Âåëèêîáðèòàíèÿ ïîñëåäóåò
ïðèìåðó Ñêàíäèíàâñêèõ ñòðàí, êîòîðûå âûáðàëè íîìèíàöèè «ðîäèòåëü À» è «ðîäè-
òåëü Á». Ïðîèñõîäèò ñîçíàòåëüíîå èñêîðåíåíèå äðåâíåéøåé ëåêñèêè, îáîçíà÷àþùåé
îñíîâîïîëàãàþùèå ïîíÿòèÿ ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè, ÷òî, ïî íàøåìó ìíåíèþ, ñêîðåå
ñâèäåòåëüñòâóåò î ðåãðåññå, íåæåëè î ïðîãðåññå îáùåñòâà.

Ïî ñðàâíåíèþ ñ ðóññêîÿçû÷íûìè, àíãëîÿçû÷íûå êîììóíèêàòèâíûå ïðàêòèêè òÿ-
ãîòåþò ê óïîòðåáëåíèþ ýâôåìèçìîâ. Èäåîëîãè÷åñêàÿ ïðàâèëüíîñòü àíãëîÿçû÷íîãî
äèñêóðñà ñâÿçàíà ïðåæäå âñåãî ñî ñëåäóþùèìè òåìàìè: ðàñîâàÿ / ýòíè÷åñêàÿ ïðèíàä-
ëåæíîñòü, ïîëîâàÿ ïðèíàäëåæíîñòü, ñåêñóàëüíàÿ îðèåíòàöèÿ, âîçðàñò, èíâàëèäíîñòü,
ïðîôåññèîíàëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü. Íåïîñðåäñòâåííî ÿçûêîâûå ïðîÿâëåíèÿ ïîëèòêîð-
ðåêòíîñòè âûðàæàþòñÿ â ñëåäóþùèõ ÿçûêîâûõ ÿâëåíèÿõ:

1) îòêàçå îò óïîòðåáëåíèÿ «ãåíäåðíî-ñïåöèôè÷åñêèõ» ìåñòîèìåíèé she, he; èõ çà-
ìåíå íà ìåñòîèìåíèÿ ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà;

2) çàìåíå ñëîâ, ñîäåðæàùèõ â òîì èëè èíîì âèäå óêàçàíèå íà ðàñîâóþ ïðèíàäëåæíîñòü,
ïðèíàäëåæíîñòü ê ñåêñìåíüøèíñòâàì è ò. ï. íà íåéòðàëüíûå ñèíîíèìû (housewife →
housemaker, house spouse, parent, caregiver; actress → actor, performer; brotherhood →
community, unity; policeman → police officer) [8, ñ. 81];

3) èñêëþ÷åíèè èç ðå÷è òðàäèöèîííûõ òåðìèíîâ ðîäñòâà (father, mother, son, daughter),
à òàêæå ñëîâà man;

4) èçìåíåíèè ïîðÿäêà ñëîâ â êëèøèðîâàííûõ ñëîâîñî÷åòàíèÿõ (men and women →
women and men; sons and daughters → daughters and sons)  [8, ñ. 84];

5) èñêëþ÷åíèè èç ðå÷è ñëîâ, êîòîðûå, âîçìîæíî, ìîãóò ðàíèòü ÷óâñòâà áåäíûõ,
òåìíîêîæèõ è ò. ï. (N-word – Negro; E-word – elite) [9];

6) çàìåíå ìåäèöèíñêèõ, ïîëèòè÷åñêèõ, ýêîíîìè÷åñêèõ òåðìèíîâ (heroin – vitamin
C; E-word – electoral; D-word – deficit) [9];

7) çàìåíå íåíîðìàòèâíîé ëåêñèêè (h-word – hell; d-word – damn) [9];
8) èçìåíåíèè íàçâàíèé ìàëîïðåñòèæíûõ ïðîôåññèé (cobbler → shoe-rebuilder (ñà-

ïîæíèê); bouncer → entertainment coordinator (âûøèáàëà) [10].
Âñëåä çà Å.Â. Ìàðèíèíîé ñ÷èòàåì, ÷òî ïîëèòêîððåêòíîñòü â òàêîì âèäå áëèçêà ê

öåíçóðå. Îãðàíè÷åíèå ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ ÿâëÿåòñÿ òèïè÷íîé ÷åðòîé àíãëîÿçû÷íûõ
äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèê â ïðîòèâîâåñ ðóññêîÿçû÷íûì, ïðèâåòñòâóþùèì íåîãðàíè÷åí-
íóþ ÿçûêîâóþ ñâîáîäó, êîòîðàÿ íåðåäêî ïðèâîäèò ê çàìåòíûì íàðóøåíèÿì íîðìû.

Â 1995 ãîäó ïðèíö ×àðëüç íàçâàë àìåðèêàíñêèé àíãëèéñêèé «î÷åíü ñèëüíî èñ-
ïîð÷åííûì». Îí ñêàçàë: «Àìåðèêàíöû èçîáðåòàþò âñåâîçìîæíûå ñóùåñòâèòåëüíûå è
ãëàãîëû è ñîçäàþò ñëîâà, êîòîðûõ áûòü íå äîëæíî» [11]. Íàïðèìåð, Ì. Ýíãåë óêàçûâà-
åò íà ñëåäóþùèå èçìåíåíèÿ â áðèòàíñêîì âàðèàíòå ïîä âîçäåéñòâèåì àìåðèêàíèçàöèè:

Ëåêñèêà:
to wait on – îæèäàòü (áðèò. àíãë. to wait for); a half hour – ïîë÷àñà (áðèò. àíãë. half

an hour); my bad – ìîÿ îøèáêà, ìîÿ âèíà (áðèò. àíãë. my fault)
Îðôîãðàôèÿ:
color (àìåð.) – colour (áðèò.); program (àìåð.) – programme (áðèò.)
Ãðàììàòèêà:
She already did it (àìåð.) – She has already done it (áðèò.)
ÑÌÑ-ïèñüìî:
@ HM. CU L8TR? – At home. See you later? – ß äîìà. Íó ÷òî, ïîçæå óâèäèìñÿ?
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 Y. WEN? – Yes. When? – Äà, à âî ñêîëüêî?
 @7. TA4N. CU – At 7 o’clock. That’s all for now. See you [11].
Ïðèâåäåííûå ïðèìåðû èç îáëàñòè ñìñ-ïåðåïèñêè ñâèäåòåëüñòâóþò î òåíäåíöèè

ïîâñåäíåâíîé êîììóíèêàöèè ê óïðîùåíèþ, êîäèôèöèðîâàííîñòè è ñèìâîëèçìó.
Óìáåðòî Ýêî îòìå÷àåò, ÷òî ìîáèëüíûé òåëåôîí ðàäèêàëüíî èçìåíèë íàø îáðàç æèç-
íè. «Âîáðàâ â ñåáÿ ôóíêöèè ýëåêòðîííîé çàïèñíîé êíèæêè è íåáîëüøîãî êîìïüþòå-
ðà ñ äîñòóïîì â Èíòåðíåò, ìîáèëüíèê âñå ìåíüøå íàïîìèíàåò ñðåäñòâî óñòíîãî îáùå-
íèÿ è âñå áîëüøå òðàíñôîðìèðóåòñÿ â èíñòðóìåíò ïèñüìà è ÷òåíèÿ. Â ýòîì êà÷åñòâå
îí ñòàë óíèâåðñàëüíûì ñðåäñòâîì çàïèñè…» [12]. Øèðîêî ðàñïðîñòðàíåíû àááðåâèà-
òóðû, êîòîðûå ìîãóò òðàíñëèòåðèðîâàòüñÿ íà ðóññêèé ÿçûê OTON (on the other hand);
ROFL (rolling on the floor laughing).

Èñïîëüçîâàíèå óäîáíûõ äëÿ ïèñüìåííîé ðå÷è çíàêîâ ñòàíîâèòñÿ ïðåäïî÷òèòåëü-
íåå, íåæåëè èñïîëüçîâàíèå äëèííûõ ïîëíîçíà÷íûõ ñëîâ. Òåì íå ìåíåå îáúÿñíåíèå
äàííîãî ÿâëåíèÿ òîëüêî ñ ïîìîùüþ çàêîíà ýêîíîìèè óñèëèé êàæåòñÿ íåäîñòàòî÷íûì.
Ýòî äåéñòâèòåëüíî êîììóíèêàòèâíàÿ ïðàêòèêà, êîòîðàÿ íîñèò ãëîáàëüíûé õàðàêòåð.
Âûñîêàÿ ñåìèîòè÷íîñòü è ðåáóñíîñòü, ñâîéñòâåííûå äëÿ òàêîãî ðîäà âûñêàçûâàíèé,
îòíîñÿò íàñ ê èäåîãðàôè÷åñêîìó è ñëîâåñíî-ñëîãîâîìó òèïàì ïèñüìåííîñòè, õàðàê-
òåðíûì, êàê èçâåñòíî, äðåâíåéøèì îáùåñòâàì.

Ðàñïðîñòðàíåííûå ôðàçû â òâèòòåðå òàêæå ñïîñîáñòâóþò ðàçâèòèþ äàííîé òåíäåí-
öèè: íàïðèìåð, âûðàæåíèå I have a thing 4 èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ òîãî, ÷òî
íðàâèòñÿ: I have a thing for good music, I have a thing for girls with long hair and sexy lips,
I have a thing for educated MEN; I have a thing for motorbikes and fast cars. Âûñîêà
÷àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ ñëåäóþùèõ ôðàç: I Do it 2 (I do it too); don’t be shocked
(Don’t be shocked); I hate quotes (I hate quotes); I’m so high (I’m so high); Let’s Be Clear
(Let’s be clear). Òåõíèöèçì íàïðÿìóþ îêàçàë âëèÿíèå íà ïîÿâëåíèå íîâûõ ðåäóöèðî-
âàííûõ ôîðì îáùåíèÿ, íîñÿùèõ ãëîáàëüíûé õàðàêòåð. Êàê ñïðàâåäëèâî îòìå÷àåò
Å.È. Ëèòíåâñêàÿ, «…ïèñüìåííûé âàðèàíò ðàçãîâîðíîé ðå÷è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íå
ïîïûòêó êàê ìîæíî òî÷íåå çàôèêñèðîâàòü óñòíóþ ðàçãîâîðíóþ ðå÷ü, à îñîáóþ ñåìè-
îòè÷åñêóþ ñèñòåìó, èñïîëüçóþùóþ âîçìîæíîñòè ìàòåðèàëüíîãî íîñèòåëÿ òåêñòà è
ðàçðàáàòûâàþùóþ îñîáûé êîä äëÿ ïåðåäà÷è íåâåðáàëüíîé èíôîðìàöèè èëè äëÿ íå-
îáõîäèìîé â óñëîâèÿõ on-line êîììóíèêàöèè êîìïðåññèè âåðáàëüíîé èíôîðìàöèè»
[13, ñ. 79]. Òàêèì îáðàçîì, íîâàÿ ãèáðèäíàÿ ôîðìà êîììóíèêàöèè, íîñÿùàÿ ãëîáàëü-
íûé õàðàêòåð, ñâèäåòåëüñòâóåò î òåíäåíöèè ê àãðàììàòèçìó è  êîíäåíñàöèè ñîäåðæà-
íèÿ â ìèíèìóìå âåðáàëüíûõ çíàêîâ.

Ãëîáàëèçèðóþùèå òåíäåíöèè ìîæíî îòìåòèòü â ðåêëàìíîì äèñêóðñå, ïîñêîëüêó,
ïîìèìî âîñïðîèçâåäåíèÿ ïåðåâîäíîé ðåêëàìû, îòå÷åñòâåííàÿ ðåêëàìà ñîçäàåòñÿ âî
ìíîãîì íà çàïàäíûõ îáðàçöàõ. Íàïðèìåð, àâòîìîáèëüíàÿ ðåêëàìà ÿðêî äåìîíñòðèðóåò
ýòó ìûñëü: Ford Focus III. Pushing the boundaries of what a vehicle can do / Áîëüøå, ÷åì
àâòîìîáèëü; Shift your expectations / Ïðåâîñõîäÿ îæèäàíèÿ; Innovations that excite /
Íàñëàæäàÿñü èííîâàöèÿìè.

Ïîäâåäåì èòîãè. Äëÿ ðóññêîé ëèíãâîêóëüòóðû õàðàêòåðíî ñëîâîòâîð÷åñòâî,  ìîäèôè-
êàöèÿ èíîÿçû÷íûõ ñëîâ ñ ïîñëåäóþùèì èçìåíåíèåì êîííîòàöèè, íàìåðåííîå îòêëîíå-
íèå îò íîðìû. Êàê ïðàâèëî, èñïîëüçîâàíèå â ðå÷è ýòèõ ñðåäñòâ ñàìîâûðàæåíèÿ ñâèäå-
òåëüñòâóåò â öåëîì î ñíèæåíèè ñòèëèñòè÷åñêîãî ðåãèñòðà è âóëüãàðèçàöèè äèñêóðñà.

Àíãëîÿçû÷íûå êîììóíèêàòèâíûå ïðàêòèêè òÿãîòåþò ê ýâôåìèçàöèè è äèêòóþòñÿ
ðàçíîãî ðîäà ïîëèòè÷åñêèìè ñîîáðàæåíèÿìè, â òîì ÷èñëå ñâÿçàííûìè ñ ïîïûòêàìè
ïåðåêðàèâàíèÿ òðàäèöèîííîãî îáùåñòâåííîãî óñòðîéñòâà.

«Ãëîáàëüíûé» äèñêóðñ ðåêëàìû íàðÿäó ñî âñåâîçìîæíûìè âèäàìè ýëåêòðîííîãî
îáùåíèÿ òÿãîòåþò ê óíèôèêàöèè. Êîììóíèêàòèâíûå ïðàêòèêè ãëîáàëüíîãî ìàñøòàáà
îáóñëîâëåíû ïðåæäå âñåãî ýëåêòðîííûì îáùåíèåì, êîòîðîå, íåñìîòðÿ íà âñå åãî
äîñòîèíñòâà, ñïîñîáñòâóåò ðåäóöèðîâàííûì ôîðìàì êîììóíèêàöèè.
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